
129

Puhe ja kieli, 44:4, (2024)

Sarjakuva selkoilmaisun muotona:  
Sarjakuva-asiakirjat ja kielellinen saavutettavuus 

•	 Anne Ketola, Tampereen yliopisto
•	 Eliisa Pitkäsalo, Tampereen yliopisto

Kirjoittajien yhteystiedot:
Anne Ketola, anne.ketola@tuni.fi
Eliisa Pitkäsalo, eliisa.pitkasalo@unior.it, eliisa.pitkasalo@tuni.fi

Suomessa noin 750 000 ihmistä tarvitsee selkokieltä jokapäiväisessä viestinnässään. Tässä artikkelissa 
keskustelemme selkoilmaisun käsitteestä. Selkoilmaisulla viittaamme ensisijaisesti selkokielen kohde-
ryhmille suunnattuun viestintään, joka voi olla joko verbaalista, visuaalista tai audiovisuaalista. Artik-
kelissamme keskustelemme sarjakuva-asiakirjoista, jotka ovat esimerkki selkoilmaisusta: niissä rakenne-
taan mahdollisimman selkeitä viestejä yhdistämällä selkeää kieltä ja kuvia.  Keskustelumme fokuksessa 
on sarjakuva-asiakirjojen selkeyden arviointi. Tarkastelemme sitä, miten Selkokeskuksen laatimaa 
Selkokielen mittaria voisi soveltaa sarjakuva-asiakirjojen selkeyden analyysiin. Selkokielen mittarissa 
esitetään eri kriteerit selkokielisen julkaisun sanoille ja kuville. Tavoitteenamme on kuitenkin osoittaa, 
että kuvan ja sanan vuorovaikutukselle perustuvaa selkoilmaisua tarkasteltaessa Selkokielen mittarin 
teksti- ja kuvakriteereitä kannattaa tarkastella osin rinnakkain ja osin ristiin. Keskustelumme pohjana 
käytämme empiirisiä esimerkkejä valvotun tapaamisen säännöt esittävästä sarjakuva-asiakirjasta.
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1 JOHDANTO 

Kielellisen saavutettavuuden haasteet koskettavat 
merkittävää osaa suomalaisista. Selkokeskuksen 
laatiman tarvearvion mukaan Suomessa on jopa 
750 000 ihmistä, jotka tarvitsevat viestinnässään 
selkokieltä (Kehitysvammaliitto, 2019). Selkokieli 
on kielen muoto, jota on ”muokattu sisällöltään, 
sanastoltaan ja rakenteiltaan yleiskieltä tai muuta 
normaalia kielimuotoa yksinkertaisemmaksi” 
(Leskelä, 2019, s. 116). Selkokieltä tarvitsevien 
joukkoon kuuluu muun muassa kehitysvammaisia 
henkilöitä, henkilöitä, joilla on muistisairauksia, 
ja suomen kieltä opiskelevia maahanmuuttajia. On 
tärkeää, että myös selkokieltä tarvitsevat henki-
löt saavat tietoa ymmärrettävällä tavalla, koska 
kaikilla yhteiskunnan jäsenillä on siihen oikeus. 

Tiedon saavutettavuutta voi parantaa kielel-
listen keinojen lisäksi myös muilla tavoin. Kogni-
tiivisen psykologian alalla on vankkaa tutkimus-
näyttöä siitä, että verbaalisen tekstin tukeminen 
kuvin auttaa tekstin ymmärtämisessä ja muista-
misessa, koska kuvallista ilmaisua on helpompi 
muistaa kuin sanallisesti esitettyä tietoa (esim. 
Whitehouse ym., 2006, s. 767). Tätä niin kutsut-
tua picture superiority effect -ilmiötä selitetään 
sillä, että kuvitettu teksti kutsuu lukijaansa tulkit-
semaan informaatiota kahdessa eri muodossa, 
kuvina ja sanoina, ja rakentamaan merkityksel-
lisiä yhteyksiä niiden välille, minkä seurauksena 
informaation prosessointi on syvällisempää (esim. 
Mayer, 2013, s. 43; Sorden, 2013, s. 155). Tästä 
syystä kuvaa ja sanaa yhdistävät tekstit, esimer-
kiksi sarjakuvat, ovat potentiaalisesti pelkkää 
sanallista tekstiä helpompia ymmärtää ja muistaa. 

Erilaisista sekä kielellisesti että sisällöllisesti 
vaikeaselkoisista teksteistä onkin jo luotu sarja-
kuvamuotoisia versioita. Tiettävästi ensimmäinen 
sarjakuvamuodossa tuotettu virallinen asiakirja oli 
työsopimus, joka nimettiin sarjakuvasopimukseksi 
(comic contract). Sarjakuvasopimus on oikeudelli-
sesti pätevä, kuvien avulla esitetty asiakirja, jonka 
osapuolet allekirjoittavat sopimuksena (de Rooy, 
2022). Sopimusosapuolet on kuvattu asiakirjassa 
sarjakuvahahmoina ja sopimuksen ehdot esitetty 
sarjakuvan keinoin visuaalisesti ja verbaalisesti. 
Ensimmäinen sarjakuvasopimus laadittiin eteläaf-
rikkalaisen hedelmäplantaasin ja sen kieli- ja luku-

1  Tämä artikkeli on osa Suomen Akatemian rahoittamassa Graphic Justice – Oikeutta sarjakuvan keinoin (2020–2024, hankenumero 
333367) -hankkeessa tehtävää tutkimusta. Artikkelin aineisto on tuotettu Koneen säätiön rahoittamassa Sanasta kuvaksi -hankkeessa. 
Tämä artikkeli on syntynyt kirjoittajien tieteellisen yhteistyön tuloksena. Suuremman vastuun lukujen 2, 4.1, 4.2, 4.3 ja 5 
kirjoittamisesta on ottanut Anne Ketola ja lukujen 1, 3, 4.4 ja 4.5 kirjoittamisesta Eliisa Pitkäsalo. 

taidottomien kausityöntekijöiden tarpeisiin, ja se 
otettiin käyttöön vuonna 2016 (mt.). 

Sittemmin sarjakuvasopimuksia on laadittu eri 
käyttötarkoituksiin, esimerkiksi talouden, tervey
denhuollon ja koulutuksen tarpeisiin (Creative 
Contracts, n.d.). Sopimusten lisäksi sarjakuvaa on 
käytetty ilmaisumuotona myös esimerkiksi tekni-
sessä viestinnässä, opetuksen tukena ja riski-
viestinnässä (esim. Yu, 2015), lääketieteen alalla 
(esim. Farthing & Priego, 2016) sekä viimeisim-
pänä sosiaalihuollon alalla (Pitkäsalo ym., 2022). 
Näissä sarjakuva-asiakirjoissa on pyritty selkeään 
ilmaisuun, joka ottaa huomioon myös haavoit-
tuvassa asemassa olevat käyttäjät, mutta niiden 
laatimisessa ei ole tietääksemme eksplisiittisesti 
pyritty selkokieliseen ilmaisuun. 

Sarjakuva-asiakirjan selkeyttä on tärkeää 
tutkia, koska asiakirjan muuttaminen sarjakuva-
muotoon ei automaattisesti tee siitä helpommin 
ymmärrettävää. Esimerkiksi huonosti toteutettu 
kuvitus voi hämärtää tekstin merkityksiä tai 
kiinnittää lukijan huomion vääriin kohtiin. Tässä 
artikkelissa pohdimme, voisiko sarjakuva-asiakir-
jojen selkeyttä tutkia Selkokielen mittarin (Selko-
keskus, 2022) avulla. Selkokielen mittari on 
työkalu, jolla voi tutkia selkokielisen asiatekstin 
selkeyttä tiettyjen selkokielelle nimettyjen kritee-
rien kautta. Mittarissa on mukana kriteereitä 
myös selkotekstin oheen liitettyjen kuvien selkey-
den arviointiin. Testaamme tätä työkalua sarjaku-
va-asiakirjan selkeyden arviointiin. 

Artikkelissa selvitämme, kuinka Selkokielen 
mittarin tekstikokonaisuutta kuvaavat pääkritee-
rit soveltuvat kuvan ja sanan vuorovaikutukselle 
rakentuvien sarjakuva-asiakirjojen selkeyden arvi-
ointiin. Keskitymme viiteen pääkriteeriin, jotka 
Selkokielen mittari tarjoaa tekstikokonaisuuden 
arviointiin. Analyysissamme tarkastelemme näitä 
kriteereitä sarjakuvan multimodaalisuuden näkö-
kulmasta. Tavoitteenamme on osoittaa, että kuvan 
ja sanan vuorovaikutukselle perustuvaa selkoilmai-
sua tarkasteltaessa Selkokielen mittarin kriteerien 
toteutuminen tulee tarkastaa paitsi sanallisesta 
myös kuvallisesta sisällöstä. Käytämme analyysis-
sämme esimerkkinä sosiaalihuollon alalle tuotta-
maamme sarjakuva-asiakirjaa, jonka on laatinut 
sarjakuva-asiakirjoja tutkiva Sarjis-tutkimusryhmä1. 
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Aloitamme artikkelin teoreettisen osion 
keskustelemalla selkokielestä ja selkoilmaisusta, 
jota ehdotamme kattokäsitteeksi selkokielen 
kohderyhmille suunnatuille viestinnän muodoille. 
Käymme läpi selkokielen tyypilliset kohderyh-
mät ja esittelemme kuvaviestinnän keinoja, joita 
näiden ryhmien kanssa käytetään. Tämän jälkeen 
esittelemme Selkokielen mittarin ja sen pääkri-
teerit. Teoreettisen osion jälkeen esittelemme 
aineistomme ja menetelmämme. Analyysiosiossa 
havainnollistamme esimerkkien avulla, miten 
Selkokielen mittarin yleiset tekstikriteerit toteu-
tuvat multimodaalisessa sarjakuva-aineistossa. 
Lopuksi tarkastelemme tekemiämme havaintoja 
yleisemmin selkoilmaisun ja saavutettavan vies-
tinnän kontekstissa. 

2 SELKOKIELI, SELKOILMAISU JA NIIDEN 
KÄYTTÄJÄT 

Keskustelemme sarjakuva-asiakirjoista selkoil-
maisun muotona. Selkoilmaisun ymmärrämme 
kattoterminä, joka viittaa minkä tahansa moodin 
tai moodien yhdistelmän avulla välitettyyn, 
erityisesti selkokieltä tarvitseville suunnattuun 
viestintään. Ymmärrämme moodin merkkijär-
jestelmäksi, jonka avulla rakennetaan merkityk-
siä (Tieteen termipankki s.v. Multimodaalisuus). 
Moodeja ovat esimerkiksi verbaalinen kirjoitettu 
kieli, puhuttu kieli, kuva ja musiikki. 

Selkoilmaisu voidaan jakaa verbaaliseen, visu-
aaliseen ja audiovisuaaliseen. Verbaalinen kattaa 
selkokielen, joka on kirjoitetussa muodossa olevaa 
tai ääneen luettua, etukäteen kirjoitettua tekstiä 
(esim. selkouutiset), ja selkopuheen, joka on 
vuorovaikutustilanteessa tuotettua, selkokieltä 
tarvitsevan keskustelukumppanin tarpeisiin 
mukautettua puhetta (Tieteen termipankki s.v. 
selkopuhe; ks. myös Leskelä, 2015, s. 19). Visu-
aalinen eli kuvien avulla välitetty selkoilmaisu 
sisältää esimerkiksi selkokuvat. Näiden lisäksi 
on olemassa myös multimodaalisia selkoilmaisun 
muotoja, kuten sarjakuva-asiakirjat, jotka ovat 
yhdistelmä visuaalista ja verbaalista selkoilmai-
sua. Audiovisuaalinen selkoilmaisu puolestaan 
kattaa selkovideot. 

2.1 Selkokielen kohderyhmät ja kuvaviestintä

Selkokieli on suunnattu henkilöille, joilla on 
”vaikeuksia ymmärtää yleiskieltä tai muita taval-
lisia kielimuotoja” (Leskelä, 2019, s. 97). Selko-
kieltä tarvitsevat henkilöt jaetaan tyypillisesti 

kolmeen ryhmään, joista kaikkien kanssa käyte-
tään myös kuvaviestinnän keinoja. Selkokielen 
kohderyhmiä ovat: 
1.	 Henkilöt, joilla on pysyviä ja synnynnäisiä 

neurobiologisia syitä selkokielen tarpeelle.
2.	Henkilöt, joiden selkokielen tarve on syntynyt 

elämän aikana vamman tai sairauden vuoksi.
3.	Henkilöt, joiden selkokielen tarve on todennä-

köisesti väliaikainen ja jotka voivat hyödyntää 
jotakin muuta kieltä tai kommunikointijärjes-
telmää viestinnässään (Leskelä, 2012, s. 280).

Ensimmäiseen ryhmään kuuluvat esimerkiksi 
puhevammaiset eli sellaiset henkilöt, jotka eivät 
pysty kommunikoimaan arjen vuorovaikutusti-
lanteissa puheen avulla. Tällaiset neurobiologiset 
kommunikointivaikeudet voivat liittyä esimer-
kiksi CP-oireyhtymään, kehitysvammaisuuteen, 
autismikirjon muotoihin tai lasten kehityksellisiin 
kielihäiriöihin (Papunet, 2020). Tähän ryhmään 
kuuluvien henkilöiden kanssa käytetään kuvia 
esimerkiksi osana puhetta tukevaa ja korvaavaa 
kommunikointia (AAC eli Augmentative and Alter-
native Communication). Graafisissa AAC-me-
netelmissä käytetyt kuvat ovat hyvin yksinker-
taisia, ja ne vastaavat tyypillisesti yhtä sanaa. 
Viestinnässä niitä voidaan yhdistää kirjoituksen-
omaisesti lyhyiksi lauseiksi (esim. sinä – kiltti 
– antaa – makeiset), mutta yhdistämiseen ei ole 
selkeitä sääntöjä (Trygg 2012, s. 48). Olennaista 
tässä kuvaviestinnässä on, että käyttäjän täytyy 
opetella, mitä kukin kuva tarkoittaa, ennen kuin 
viestintä onnistuu (Trygg, 2012, s. 42). 

Toiseen ryhmään kuuluvien selkokielen 
tarpeen selittää jokin elämän aikana syntynyt 
vamma tai sairaus. Kuvakommunikaatiota käyte-
tään laajalti myös sellaisten käyttäjien kanssa, 
joiden selkokielen tarve on syntynyt elämän 
aikana vamman tai sairauden vuoksi. Kuva-
viestintä hyödyttää esimerkiksi afasiapotilaita, 
joilla on aivojen vaurion seurauksena vaikeuksia 
ymmärtää tai tuottaa puhuttua tai kirjoitettua 
kieltä, mutta joiden älykkyys ja ajattelu eivät vält-
tämättä ole vamman seurauksena heikentyneet 
(Lääkärikirja Duodecim, 2019). Afasiaa sairas-
tavia varten onkin julkaistu käsikirja, jossa on 
kuvasarjoina ilmaistu afasian taustat, sairauden 
tuottamat ongelmat ja ohjeita niiden kanssa 
elämiseen (Aivoliitto, 2012). Kuvia käytetään 
myös viestinnässä muistisairaiden kanssa muun 
muassa käyttämällä virikekuvia keskustelun 
tukena (esim. Vanhustyön keskusliitto, 2022).
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Kolmanteen ryhmään kuuluvat henkilöt, 
joilla selkokielen tarve on väliaikainen. Tällaisia 
henkilöitä ovat esimerkiksi kielenoppijat, joiden 
tarpeisiin Suomessa on kehitetty kuvakommu-
nikaatiota. Tästä esimerkkinä on Humanisti-
sen korkeakoulun hallinnoima KUVAKO-hanke 
(2017–2020), jossa kehitettiin mobiilisovelluk-
sessa toimiva kuvapankki turvapaikanhakijoiden 
ja vastaanottokeskusten henkilökunnan väliseen 
vuorovaikutukseen (Eskel & Anttonen, 2019, s. 6). 

Eri kieli- ja kulttuuritaustaisten henkilöi-
den välisessä kuvaviestinnässä tulee huomioida 
kuvien kulttuurisidonnaisuus, koska esimerkiksi 
symbolit voivat poiketa toisistaan eri kulttuu-
reissa (Pitkäsalo & Ketola, 2020). Tästä on saatu 
näyttöä esimerkiksi silmänliiketutkimuksen 
menetelmin. Tutkimuksessa todettiin, että eri 
kulttuureista tulevat henkilöt katsovat kuvia eri 
tavalla, kiinnittävät huomiota kuvan eri aspek-
teihin ja siten tulkitsevat ja muistavat kuvan eri 
tavoin (Chua ym., 2005).

2.2 Selkokielen kriteerit

Selkokielellä on joitakin universaaleja piirteitä, 
jotka ovat samat kielestä riippumatta. Näitä 
ovat esimerkiksi tekstin aiheen johdonmukainen 
käsittely sekä lyhyiden virkkeiden ja kappaleiden 
käyttö. Universaalien piirteiden lisäksi kielissä on 
kielikohtaisia selkokielen piirteitä; suomessa ne 
liittyvät esimerkiksi virkerakenteisiin ja sanojen 
taivutukseen. (Leskelä, 2019, s. 111; Lindholm & 
Vanhatalo, 2021, s. 11–12.)

Selkosuomen ominaisuuksia kuvaavat kielen 
kriteerit on listattu Selkokielen mittariin (Selko-
keskus, 2022). Mittarissa on yhteensä 96 kritee-
riä, jotka kuvailevat tekstin yleisiä ominaisuuksia, 
sanastoa, kielen rakenteita sekä tekstin ulkoasua 
ja kuvitusta. Selkokielen mittari on selkokielen 
asiantuntijoiden työkalu, jonka avulla arvioidaan, 
onko jokin asiateksti selkokieltä vai ei. Mittari on 
siis eräänlainen heuristiikkalista, eli kokoelma 
ohjeita ja sääntöjä, joista muodostetaan tarkistus-
lista (Korvenranta, 2005, s. 112).

Selkokielen mittarissa teksti viittaa pelkästään 
verbaaliseen kieleen, mutta laajemman tekstikäsi-
tyksen mukaan teksti on ”mikä tahansa merkeistä 
koostettu kokonaisuus, jonka avulla esitetään tai 
viestitään jotakin jollekin” (Tieteen termipankki, 
s.v. teksti). Tämä tekstikäsitys on myös artikke-
limme taustalla: sarjakuvasopimukset ovat teks-
tejä, jotka rakentuvat kuvan ja sanan vuorovai-

kutuksessa (ks. myös Pitkäsalo & Ketola, 2024, s. 
28).

Selkokielen mittari esittelee viisi tekstikoko-
naisuutta kuvaavaa pääkriteeriä, jotka koskevat 
tekstin yleistä ymmärrettävyyttä, informaation 
kattavuutta ja lukijalähtöisen näkökulman valin-
taa. Nämä kriteerit ovat: 
•	 Teksti on kokonaisuutena arvioituna yleiskieltä 

helpompaa (kriteeri 1).
•	 Aihetta käsitellään lukijan kannalta mielek-

käästä näkökulmasta (kriteeri 2).
•	 Aihetta käsitellään konkreettisella, havainnol-

lisella tavalla käyttämällä muun muassa arki-
elämää lähellä olevia esimerkkejä (kriteeri 3).

•	 Tekstissä ei ole sisällöllisiä aukkoja. Lukija saa 
joka kohdassa tekstin ymmärtämisen kannalta 
riittävästi tietoa (kriteeri 4).

•	 Teksti selittää itse itsensä eikä nojaa liikaa 
lukijan yleistietoon tai muiden tekstien tunte-
mukseen (kriteeri 5). (Selkokeskus, 2022, s. 8.)
Nähdäksemme nämä kriteerit kuvaavat kaikkea 

onnistunutta selkoilmaisua huolimatta siitä, onko 
viestintä verbaalista, visuaalista vai audiovisu-
aalista. Sisältöjen ymmärrettävyys ja kattavuus, 
konkretian varaan rakentuva ilmaisu sekä aiheen 
lukijakeskeinen käsittely ovat keskeisiä myös 
esimerkiksi sarjakuva-asiakirjojen laatimisessa. 

Tekstikokonaisuutta kuvaavien pääkritee-
rien lisäksi Selkokielen mittari antaa kahdeksan 
kriteeriä myös kuvien käyttöön. Kuvitusta koske-
vat kriteerit ovat: 
•	 Kuvitus sopii julkaisumuotoon, ja siinä on 

otettu huomioon eri julkaisumuotojen erilaiset 
lukutavat (esim. painettu teksti, verkkosivu) 
(kriteeri 84).

•	 Kuvan tehtävä (esim. informaation välittä-
minen, tunnelman luominen, kuvatuki) sopii 
tekstin viestinnälliseen tavoitteeseen (kriteeri 
85).

•	 Kuvituksessa on otettu huomioon lukija, 
esimerkiksi aikuisille suunnatussa julkaisussa 
on aikuisille sopiva kuvitus (kriteeri 86).

•	 Kuvien sijoittelu tukee tekstin ymmärtämistä 
(kriteeri 87).

•	 Kuvat esittävät kohdettaan tyypillisestä kuva-
kulmasta, erikoisia kuvakulmia on vältetty 
(kriteeri 88).

•	 Kuvat on rajattu siten, että viestinnällisen 
tavoitteen kannalta olennainen erottuu hyvin. 
Turhat ja asiaan kuulumattomat asiat on häivy-
tetty tai rajattu pois (kriteeri 89).
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•	 Kuvatekstit tukevat kuvien ymmärtämistä ja 
kiinnittävät kuvan tekstin sisältöön (kriteeri 
90).

•	 Symbolit ovat helposti tunnistettavia, ja niitä 
käytetään niiden tyypillisessä merkityksessä. 
Tieto ei ole pelkän symbolin varassa, vaan 
rinnalla on tarvittaessa tekstiä (kriteeri 91). 
(Selkokeskus, 2022, s. 17–18.)
Selkokielen mittarin kuvakriteerit keskittyvät 

siis kuvien helppoon hahmotettavuuteen ja kuvan 
ja sanallisen tekstin suhteeseen (sekä sisällön 
että asettelun näkökulmasta). Näiden kriteerien 
tarkastelu sopii teksteihin, joissa on mukana vain 
muutamia kuvia. Sarjakuva-asiakirja on ilmaisu-
muotona kuitenkin perustavanlaatuisen multimo-
daalinen teksti: asiakirjan kuvituksella on keskei-
nen rooli informaation välittäjänä ja tarinan 
kertojana. Tästä syystä esitämme, että sarja-
kuvamuotoisen asiakirjan selkeyden arviointi 
vaatii myös kuvakerronnan yksityiskohtaisempaa 
tarkastelua. Siksi keskitymme analyysissämme 
tarkastelemaan, miten sarjakuva-asiakirjan kuvat 
osallistuvat Selkokielen mittarin tekstikokonai-
suudelle asettamien pääkriteereiden (kriteerit 
1–5 yllä) toteutumiseen. 

3 AINEISTO JA MENETELMÄ 

Tutkimusaineistomme on sarjakuva-asiakirja 
Valvotun tapaamisen säännöt, jonka olemme tutki-
mushankkeessamme tuottaneet yhteistyössä Ensi- 
ja turvakotien liiton (ETKL) kanssa. Valvotussa 
tapaamisessa vanhempi tapaa lastaan siten, että 
valvoja on koko tapaamisen ajan näkö- ja kuulo-
yhteydessä lapseen ja vanhempaan (THL). Tapaa-
valla vanhemmalla voi olla esimerkiksi päihde- 
tai mielenterveysongelmia, joiden vuoksi hän ei 
kykene huolehtimaan lapsen turvallisuudesta ja 
hyvinvoinnista. Valvottuja tapaamisia voidaan 
tarvita myös silloin, jos lasta tapaava vanhempi 
on aikaisemmin käyttäytynyt väkivaltaisesti tai 
uhkaavasti lasta kohtaan (mp). Valvotun tapaami-
sen säännöt on sopimustyyppinen asiakirja, jonka 
molemmat vanhemmat sekä ETKL:n edustaja alle-
kirjoittavat. (Sosiaalihuoltolaki 27§; Laki lapsen 
huollosta ja tapaamisoikeudesta 2§.)

Kun asiakas aloittaa valvotun tapaamisen 
palvelun ETKL:ssä, hän käy tapaamispaikassa 
tutustumiskäynnillä, jonka aikana ohjaaja selittää 
hänelle palvelun säännöt. Tätä tarkoitusta varten 
ETKL:ssä on ollut aiemmin ainoastaan perintei-
siä, tekstimuotoisia sääntöasiakirjoja. Saadun 

ohjeistuksen sisäistäminen voi kuitenkin joskus 
olla hankalaa, koska asiakas saa tutustumiskäyn-
nin aikana kerralla paljon tietoa ja sääntöasia-
kirjassa voi olla vieraita termejä. Osa asiakkaista 
on maahanmuuttajataustaisia kielenoppijoita, ja 
osalla voi olla kognitiivisia haasteita esimerkiksi 
päihteiden käytön vuoksi. Lisäksi ETKL:n asia-
kasohjaajien mukaan palvelun aloittaminen on 
asiakkaille usein raskas kokemus jo hankalien 
perhesuhteidenkin takia, ja uusi palvelu voidaan 
kokea jopa pelottavaksi. 

Aloitimme sarjakuva-asiakirjan laatimisen 
haastattelemalla ETKL:n toimipisteiden edus-
tajia ja tutustumalla yhteen tapaamispaikkaan. 
Näin selvitimme, mitä palvelu sisältää ja miltä 
tapaamispaikan tilat voivat näyttää. Tätä tiedon-
hankintatyötä seurasi vuoden kestänyt iteratiivi-
nen kuvitusprosessi, jonka aikana hankkeemme 
sarjakuvataiteilija piirsi sarjakuva-asiakirjaan 
tulevista ruuduista eri versioita. Sarjakuvaa 
muokattiin piirrostyön aikana ETKL:ltä saadun 
palautteen perusteella. Tämän jälkeen kerä-
simme sarjakuvasta palautetta toisaalta ETKL:n 
asiakkailta, toisaalta maahanmuuttajataustaisista 
kielenoppijoista koostuvien fokusryhmähaas-
tattelujen avulla. Tämän palautteen perusteella 
teimme sarjakuvasta toisen, parannellun version. 

Valvotun tapaamisen säännöt -sarjakuva-asia-
kirja on 12-sivuinen, neliväripainettu, nidottu 
A4-kokoinen lehti. Se esittää tarinan, jossa esiin-
tyvät lapsi ja hänen kaksi vanhempaansa sekä 
ETKL:n ohjaaja. Sarjakuva-asiakirjaan valitaan 
tyypillisesti päähenkilöksi hahmo, joka edustaa 
lukijan näkökulmaa. Näin on tehty kaikissa tunte-
missamme julkaistuissa sarjakuva-asiakirjoissa 
(esim. Andersen & Keating, 2020; Botes, 2017; 
Botes & Rossi, 2021; Haapio, Plewe & de Rooy, 
2017). Sarjakuvamme päähenkilö on isä, joka 
tapaa lastaan valvotusti. Asiakirjassa esitetään, 
kuinka tapaamista valmistellaan, mitä tapaami-
sen aikana tapahtuu ja mitä tapaamispaikalla 
saa ja ei saa tehdä. ETKL:n työntekijä esittelee 
palvelun säännöt asiakkaalle sarjakuva-asiakir-
jan avulla, kun asiakas on tutustumiskäynnillä. 
Asiakas saa mukaansa allekirjoitetun kappaleen, 
josta hän voi myöhemmin tarkistaa palvelun 
yksityiskohdat. 

Analyysissämme tutkimme sarjakuva-asiakir-
jaa käyttämällä analyysikehikkona Selkokielen 
mittarin tekstikokonaisuutta kuvaavia pääkritee-
reitä. Analysoimme aineistosta,  
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•	 onko sarjakuva-asiakirja kokonaisuutena arvi-
oituna yleiskieltä helpompaa (kriteeri 1)

•	 käsitelläänkö aihetta lukijan kannalta mielek-
käästä näkökulmasta (kriteeri 2)

•	 käsitelläänkö aihetta konkreettisella, havain-
nollisella tavalla (kriteeri 3)

•	 onko sarjakuva-asiakirjassa sisällöllisiä aukkoja 
ja saako lukija joka kohdassa tekstin ymmärtä-
misen kannalta riittävästi tietoa (kriteeri 4)

•	 selittääkö sarjakuva-asiakirja itse itsensä nojaa-
matta liikaa lukijan yleistietoon tai muiden 
tekstien tuntemukseen (kriteeri 5). 
Analyysiosiossa esitämme esimerkkejä, joiden 

avulla havainnollistamme, missä määrin kritee-
rien toteutuminen rakentuu sanalliselle ja kuval-
liselle informaatiolle. Analyysimme tarkoitus ei 
ole niinkään arvioida itse sarjakuva-asiakirjaa, 
vaan näyttää, että selkokielen mittarin soveltami-
nen sarjakuvaan vaatii tiettyjen tekstikriteerei-
den tarkastelua myös kuvasta.

4 ANALYYSI

Tässä alaluvussa pohdimme, kuinka selkokie-
lelle asetetut pääkriteerit toteutuvat multimo-
daalisessa sarjakuva-asiakirjassa. Esimerkkeinä 
käytämme sarjakuvaruutuja Valvotun tapaamisen 
säännöt -sarjakuvasta. 

4.1 Teksti on kokonaisuutena arvioituna yleis-
kieltä helpompaa (kriteeri 1)

Selkokielen mittarin ensimmäisen pääkriteerin 
mukaan tekstin tulee olla kokonaisuutena yleiskieltä 
helpompaa. Sarjakuva-asiakirjassa kuvat tukevat 
sanallista sisältöä ja myös selventävät sanallisen 
sisällön merkitystä. Esimerkiksi kuvaan 1 on tiivis-
tetty tekstimuotoisessa sääntöasiakirjassa luetellut 
ohjeet siitä, miten pitää toimia, jos tapaaminen pitää 
perua tai jos asiakas on myöhässä tapaamisesta. 
Tämä tieto esitetään puhekuplassa olevan virkkeen 
ja kolmen sarjakuvaruudun avulla. Ensimmäisessä 
ruudussa esitetään tapaamispaikan ohjaaja, jonka 
puhekupliin virke on aseteltu. Ohjaajan puhekupla 
jatkuu kaikkien kolmen ruudun päällä, mikä viestii 
lukijalle, että kahdessa muussa ruudussa esite-
tyt asiat kuvaavat sanottua. Kahteen seuraavaan 
ruutuun on piirretty kuumemittari suussa sängyssä 
makaava lapsi (sarjakuva-asiakirjan asiakasperheen 
lapsi) ja ruuhkaan juuttunut autojono. 

Kuvat sairaasta lapsesta ja autojonosta ovat 
esimerkkejä mahdollisista perumisen ja myöhäs-
tymisen syistä. Ne selittävät virkkeen sisältöä ja 
tukevat sen muistamista. Esitämme, että kysei-
nen tekstikohta on yleiskielistä tekstiä helpompi 
ymmärtää nimenomaan ilmaisun multimodaa-
lisuuden ansiosta: sisältö esitetään yksinkertais-

KUVA 1. Ohjeet tapaamisen perumiseen ja myöhästymistä ilmoittamiseen Valvotun tapaamisen säännöissä.  
© Sarjis-tutkimusryhmä ja Jan Pitkäsalo. 
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tettuna tekstinä ja sen tulkintaa ja muistamista 
tuetaan selkeän kuvituksen avulla. 

4.2 Aihetta käsitellään lukijan kannalta 
mielekkäästä näkökulmasta (kriteeri 2)

Selkokielen mittarin toisessa pääkriteerissä esite-
tään, että tekstissä aihetta tulee käsitellä lukijan 
kannalta mielekkäästä näkökulmasta. Kaikki 
asiakirjassa käsitelty sisältö esitetään lukijaa 
edustavan hahmon kautta. Tämä sarjakuva-asia-
kirjojen konventio takaa sisältöihin lukijalähtöi-
sen näkökulman – sillä oletuksella, että lukija 
pystyy samaistumaan henkilöhahmoon. Samais-
tuminen on tärkeä osa selkotekstin lukijan luke-
miskokemusta, koska, kuten Leskelä (2019, s. 117) 
toteaa, selkokieltä tarvitseva lukija lopettaa luke-
misen hyvin helposti, jos hän ei koe, että teksti on 
hänelle suunnattu.

Ei ole kuitenkaan mahdollista laatia sellaista 
sarjakuva-asiakirjaa, että kaikkien lukijoiden 
samaistuminen sen päähenkilöön voidaan taata. 
Esimerkkisarjakuvassamme sarjakuvan päähen-
kilöksi eli tapaavaksi vanhemmaksi on valittu 
miesoletettu henkilö, joten sarjakuva-asiakirjaa 
katsova naislukija ei välttämättä koe, että asia-
kirja on suunnattu hänelle. Luvussa 3.1 mainit-
semamme de Rooy on tuottanut joistakin sarjaku-

vamuotoisista työsopimuksista kaksi eri versiota, 
joissa päähenkilöt ovat eri sukupuolta (esim. de 
Rooy, 2022, s. 41). Ratkaisu on toimiva mutta 
vaatii tuplasti resursseja sarjakuvan laatijoilta. 
Samanlaisia haasteita liittyy sarjakuva-asiakirjan 
päähenkilön ulkonäköön ja esimerkiksi rodulli-
siin piirteisiin. 

Vaikka lukija lähtökohtaisesti samaistuisikin 
sarjakuva-asiakirjan päähenkilöön, voi siinä olla 
sisältöjä, joihin hän ei voi samaistua. Esimerkki-
sarjakuvassamme tällainen voi olla kohta, jossa 
kerrotaan tapaamispaikan säännöistä. Kuvassa 2 
on kaksi sarjakuvaruutua, joista toisessa kielle-
tään aggressiivinen käytös ja toisessa tapaamis-
paikkaan saapuminen päihtyneenä. Vasemman-
puoleiseen ruutuun on piirretty asiakasperheen 
isähahmo, joka lyö nyrkit pöytään raivostuneen 
näköisenä. Oikeanpuoleisessa ruudussa isähahmo 
on sekavan näköisenä pullo kädessä ja tapaamis-
paikan ohjaaja seisoo isähahmon ja lapsen välissä 
suojellen lasta. 

Kuvassa 2 ongelmallinen käytös henkilöityy 
isähahmoon. Vaikka lukija samaistuisi päähenki-
löön muuten, hän ei välttämättä samaistu näissä 
ruuduissa esitettyyn isähahmoon. Lukija saattaa 
pitää kuvassa esitettyä käytöstä jopa loukkaa-
vana, varsinkin jos hänellä itsellään ei ole päih-

KUVA 2. Aggressiivinen hahmo Valvotun tapaamisen säännöissä. © Sarjis-tutkimusryhmä ja Jan Pitkäsalo. 
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deongelmaa tai aggressiivisen käyttäytymisen 
historiaa. 

Asiakirjassa on kuitenkin kerrottava kaikki 
palveluun liittyvät säännöt, eikä niitä voida vali-
koida asiakaskohtaisesti. Tästä syystä asiakirjassa 
on myös sellaisia kohtia, jotka eivät liity kaikkien 
asiakkaiden elämäntilanteeseen eivätkä siksi ole 
kaikkien lukijoiden näkökulmasta mielekkäitä. 

Kuvailmaisu tarjoaa selkeästi asiakaslähtöisen 
näkökulman tekstiin, mutta samalla se rajaa pois 
osan asiakkaista. Sanallisessa tekstissä kielto ei 
kohdistu yksilöidysti kehenkään. Sarjakuvamuo-
toiseen asiakirjaan on ollut kuitenkin pakko valita 
jonkun henkilöhahmon, tässä tapauksessa isän, 
näkökulma, vaikka säännöt koskevat yhtä lailla 
asiakasperheen äitiä. Kun tarkastellaan, käsi-
telläänkö sarjakuva-asiakirjassa aihetta lukijan 
kannalta mielekkäästä näkökulmasta, on sanal-
lista ja kuvallista sisältöä katsottava yhdessä.

4.3 Aihetta käsitellään konkreettisella, 
havainnollisella tavalla käyttämällä muun 
muassa arkielämää lähellä olevia esimerkkejä 
(kriteeri 3) 

Selkokielen mittarin kolmannen pääkriteerin 
mukaan tekstissä sisällöt havainnollistetaan käyt-
tämällä apuna konkretiaa. Sarjakuva-asiakirjojen 
potentiaali selkoviestinnän välineenä kytkey-
tyykin olennaisesti nimenomaan konkretiaan. 
Sarjakuva-asiakirjan kuvitus kiinnittää asiakir-
jassa käsitellyt toimet ja prosessit konkreettiseen 
paikkaan konkreettisten toimijoiden ja esineiden 
keskelle. Lisäksi sarjakuva-asiakirjaan lisätty 
kerronnallisuus havainnollistaa tapahtumien 
kulkua.

Kuva 3 on ote esimerkkisarjakuvamme alusta, 
jossa valvotun tapaamisen palvelun piiriin astuva 
asiakas saapuu tutustumaan tapaamispaikkaan 
etukäteen ennen palvelun aloittamista. Kuvassa 

KUVA 3. Kuvallistetut ympäristöt Valvotun tapaamisen säännöissä. © Sarjis-tutkimusryhmä ja Jan Pitkäsalo. 
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on kolme ruutua: ensimmäisessä isä on pysäköi-
nyt autonsa, toisessa hän lähestyy tapaamispaik-
kaa ja kolmannessa ohjaaja toivottaa hänet terve-
tulleeksi ja tarjoaa kahvia. 

Kuvassa 3 esitetyt kolme sarjakuvaruutua 
tarjoavat visuaalisen selkoilmaisuvastineen virk-
keelle: ”Sekä vanhemmat että lapset vierailevat 
tapaamispaikassa ennen ensimmäistä valvot-
tua tapaamista.” Lapsen tutustumisvierailu on 
kuvattu sarjakuvassa myöhemmin. 

Asiakirjassa viitataan tapaamispaikkaan, joka 
on todennäköisesti palvelun uudelle asiakkaalle 
sekä käsitteenä vieras että ympäristönä uusi. 
Sarjakuvassa käsite saa konkreettisen, visuaalisen 
ilmiasun. Tapa, jolla tutustumistilanne on sarja-
kuvaan piirretty, on suunniteltu yhdessä ETKL:n 
henkilökunnan kanssa: kuva pyrkii esittämään 
tapaamispaikan rentona tilana, jossa palvelua 
käyttäville asiakkaille esimerkiksi tarjotaan kahvia 
tai teetä. ETKL:n työntekijöiden mukaan asiak-
kailla on usein ennakkoluuloja valvotun tapaami-
sen palvelua kohtaan ja tapaamispaikan saatetaan 
kuvitella olevan jopa vankilamainen tila. Ruudut 
havainnollistavat, millaista tapaamispaikassa on, 
ja näin niiden avulla voidaan hälventää asiakkai-
den mahdollisia pelkoja. Näin konkretiaan liittyvä 
tekstikriteeri toteutuu (myös) kuvassa.

Sarjakuva-asiakirjoissa on mahdollista esittää 
myös konkreettisia esimerkkejä abstrakteista 

aiheista ja käsitteistä. Kuvassa 4 on kaksi teksti-
laatikkoa. Vasemmanpuoleiseen tekstilaatikkoon 
rastitaan, mihin päätökseen tai sopimukseen 
asiakkaan saama palvelu perustuu. Sen yläpuo-
lella on kuva tuomarin nuijasta. Oikeanpuolei-
sessa tekstilaatikossa on kuva neljästä lakikirjasta 
ja tieto laeista, jotka säätelevät palvelua. 

Tuomarin nuija toimii symbolina (tuomioistui-
men tai muun virallisen tahon) päätöksestä, ja laki-
kirjat symboloivat lakipykäliä, joihin asiakirjassa 
viitataan. Symboleiden voidaan ajatella olevan 
visuaalisia esimerkkejä abstrakteista teemoista 
(Kaatra & Ketola, 2023, s. 16). Ne pyrkivät ohjaa-
maan lukijan ajatukset oikean aihealueen äärelle 
osoittamalla, että tietyssä osassa asiakirjaa viita-
taan esimerkiksi johonkin lakiin. Symbolit eivät 
ole kuitenkaan aina lukijan näkökulmasta aukot-
toman informatiivisia, ja joskus symboleja ei voida 
käyttää lainkaan. Esimerkiksi sosiaalilautakunnan 
vahvistama sopimus on käsitteenä niin abstrakti, 
ettei sille ole olemassa visuaalista vastinetta. 

Huolimatta siitä, että symbolit ovat usein 
kulttuurisidonnaisia ja että jotkin symbolit 
eivät visuaalisesti enää muistuta tarkoitetta, 
johon niillä viitataan – esimerkiksi lait luetaan 
nykyään pääsääntöisesti sähköisistä eikä paine-
tuista lähteistä –, sarjakuva-asiakirjoihin valitaan 
symboleita, jotka ovat yleisesti tunnistettavia 
ja auttavat isoa osaa lukijoista ymmärtämään 

KUVA 4. Symboleja Valvotun tapaamisen säännöissä. © Sarjis-tutkimusryhmä ja Jan Pitkäsalo. 
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tekstiä. Symboleilla pyritään siis tukemaan ilmai-
sun konkretiaa myös sellaisissa tekstikohdissa, 
joissa ilmaistaan abstraktia sisältöä.

4.4 Tekstissä ei ole sisällöllisiä aukkoja. 
Lukija saa joka kohdassa tekstin ymmärtämi-
sen kannalta riittävästi tietoa (kriteeri 4)

Selkokielen mittarin neljännen pääkriteerin 
mukaan tekstissä ei saa olla sisällöllisiä aukkoja. 
Kriteeri on sarjakuva-asiakirjojen tarkastelussa 
olennainen, koska asiakirjan sisältöä joudutaan 
tiivistämään paljon, kun se muutetaan sarjakuva-
muotoon. Tiivistämisen syynä on, että sarjakuva-
asiakirjat ovat poikkeuksetta paljon pidempiä 
kuin tekstimuotoiset vastineensa: ruudut ja stripit 
vievät väistämättä enemmän tilaa kuin vastaavat 
virkkeet. Esimerkkiasiakirjamme on tekstimuo-
toisena kolmesivuinen, kun taas sarjakuvassa 
sivuja on 12. Valvotun tapaamisen säännöt -sarja-
kuvassa selkokielen mittarin neljättä kriteeriä 
voidaan tarkastella kahdesta eri näkökulmasta. 
Ensinnäkin voidaan tutkia, mitä sisältöjä sarja-
kuvaan on valittu, ja sen perusteella tarkastella, 
ymmärtääkö lukija kuvatun palvelun sisällön 
riittävän tarkasti, kun osa tiedoista jätetään pois. 
Toisaalta voidaan tutkia, onko nämä valitut sisäl-
löt esitetty siten, että lukija saa niistä ymmärtä-
misen kannalta riittävästi tietoa. 

2  Korkeaa kirjauskansiopinoa kantava ohjaaja on sarjakuvan tekijöiden visuaalinen näkemys siitä, kuinka paljon erilaisia 
kirjauksia pitää tehdä. Samalla sarjakuvaan on luotu myös visuaalista huumoria. Sarjakuva-asiakirjoissa käytetään 
vastaavanlaista huumoria höysteenä silloin tällöin, koska sen ajatellaan tekevän asiakirjasta lähestyttävämmän: huumorin 
häivähdys voi auttaa lukijaa rentoutumaan vakavan asiakirjan äärellä sekä esimerkiksi samaistumaan sarjakuvan hahmoihin 
(Ketola ym., 2023, s. 82).

Suuri tiivistämisen tarve tarkoittaa siis, että 
sarjakuvaversion laatijan on poimittava tekstistä 
vain se sisältö, joka lukijan on kaikkein olennai-
sinta tietää. Esimerkiksi valvotun tapaamisen 
sääntöjen tekstimuotoisessa versiossa kuvaillaan 
tarkasti tapaamisista ja asiakkaan yhteyden-
otoista tehtäviä kirjauksia: 

Tapaamiset ja yhteydenotot kirjataan lapsen 
asiakirjoihin. Jokaisesta tapaamisesta kirjataan 
asiakaskohtainen muistio. Muistioon kirjataan 
havaintoja tapaamistilanteesta sekä lapsen ja 
vanhemmat vuorovaikutuksesta. Asiakkaalla on 
oikeus lukea itseään koskevat muistiot ja huol-
tajalla myös lapsen muistiot. Palvelun päätyttyä 
kaikki asiakastietojärjestelmään kirjatut asiakir-
jat toimitetaan lapsen kotikuntaan. Kirjallisia 
selvityksiä tapaamisista voidaan antaa viran-
omaisille, kuten esimerkiksi lastenvalvojalle tai 
tuomioistuimelle. Esimerkiksi, jos tapaamisasian 
käsittely on kesken tuomioistuimessa ja kyseessä 
on väliaikaismääräys, ohjaaja ilmoittaa peruun-
tuneista tapaamisista tuomarille. Ohjaajan on 
annettava toimivaltaiselle lastenvalvojalle kirjal-
linen selvitys keskeyttämistään tai muusta syystä 
toteutumatta jääneistä sovituista vaihdoista 
(sosiaalihuoltolaki 27§).

Kuvassa 5 on sarjakuva-asiakirjan vastaava 
kohta. Kuvassa on kaksi ruutua, joista ensimmäi-
sessä tapaamispaikan ohjaaja kantaa liioitellun 
suurta kansiopinoa2. Toisessa ruudussa ohjaaja 

KUVA 5. Tieto kirjaamiskäytännöistä Valvotun tapaamisen säännöissä. © Sarjis-tutkimusryhmä ja Jan Pitkäsalo. 
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ja isä istuvat työpöydän äärellä ja ohjaaja kertoo 
isälle palvelun yksityiskohdista. 

Sarjakuvaruutujen huomattavasti lyhennelty 
sisältö on sarjakuva-asiakirjan laatijoiden arvio 
siitä, mikä asiakkaan on ehdottomasti tiedettävä 
tekstin sisällöstä. On kuitenkin vaikeaa arvioida, 
milloin informaatiota on niin vähän, että tekstiin 
syntyy ymmärtämistä vaikeuttava sisällöllinen 
aukko. Kaivatun informaation määrä voi myös 
vaihdella asiakkaasta toiseen. Tässä tapauksessa 
asiakirjan sarjakuvaversiosta on jätetty pois 
kirjausten käsittelyn ja käytön yksityiskohtainen 
kuvaus. Lisäksi lakipykälä, johon asiakirjan tässä 
kohdassa viitataan, on siirretty asiakirjan alkuun 
(Kuvan 4 oikeanpuoleinen ruutu). 

Sen lisäksi että tarkastellaan, mitä sisäl-
töjä sarjakuva-asiakirjaan ylipäätään valitaan 
mukaan, on tutkittava myös, onko asiakirjaan 
jäänyt sisällöllisiä aukkoja ja ymmärtääkö lukija 
puhekupliin ja tekstilaatikoihin tiivistetyt tekstit. 
Tässä tarkastelussa on kuitenkin tärkeää muistaa 
sarjakuvan multimodaalinen muoto. Jos sarja-
kuvasta tarkastelee pelkkiä sanoja tai pelkkiä 
kuvia, voi hyvinkin vaikuttaa siltä, että kerron-
nassa on aukkoja. Tämäntyyppinen aukkoisuus 
on sarjakuvailmaisulle ominaista (ks. Borodo, 
2015, s. 23), ja se kutsuu lukijaa yhdistelemään 
eri moodeista poimimaansa tietoa. Tämä sarjaku-
vailmaisun piirre liittyy myös seuraavan kriteerin 
tarkasteluun.  

KUVA 6. Tapaavan 
vanhemmat suunnitteluohje 
Valvotun tapaamisen 
säännöissä. © Sarjis-
tutkimusryhmä ja Jan 
Pitkäsalo.
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4.5 Teksti selittää itse itsensä eikä nojaa 
liikaa lukijan yleistietoon tai muiden tekstien 
tuntemukseen (kriteeri 5).

Selkokielen mittarin viidennen pääkriteerin 
mukaan tekstin tulee selittää itse itsensä. Vaikka 
sarjakuva-asiakirjan sanallinen teksti ei olisikaan 
aukottoman selvä, kuva voi tukea sen tulkintaa 
tehokkaasti. Kuvassa 6 on kokonainen sarjaku-
va-asiakirjan sivu, jossa on kuva asiakasperheen 
isästä ja soikeita ruutuja, joissa esitetään erilai-
sia asioita: isä ja lapsi leikkimässä, ruokaostokset, 
kolme muuta ihmistä, isä ja lapsi katsomassa tele-
visiota ja isä ja lapsi nukkumassa ohjaajan valvo-
van silmän alla.  

Soikeat ruudut on yhdistetty toisiinsa siten, 
että sarjakuvan lukija voi ymmärtää niissä 
olevien kuvien olevan isän ajatuksia. Sivulla oleva 
virke ”Tapaava vanhempi suunnittelee, mitä 
tapaamisen aikana tehdään” ei välttämättä yksin 
tarjoa lukijalle riittävästi tietoa siitä, minkälaisia 
asioita tapaavan vanhemman tulee suunnitella 
tai minkälaisia asioita hän voi suunnitella, mutta 
yksittäisissä ruuduissa tarjotaan esimerkkejä 
siitä, mitä tekeminen voi olla. Vaikka teksti ei 
siis välttämättä selitä itse itseään, kuva selittää 
tekstin sisältöä ja toisinpäin: esimerkiksi nukku-
miskuvaan on lisätty teksti, jossa selvennetään, 
että joissakin tapaamispaikoissa voi yöpyä.

5 LOPUKSI

Sarjakuva-asiakirjojen selkeyden arviointiin ei 
ole toistaiseksi kehitetty omaa työkalua. Tässä 
artikkelissamme olemme selvittäneet, kuinka 
Selkokielen mittarin tekstikokonaisuutta kuvaa-
vat pääkriteerit soveltuvat kuvan ja sanan vuoro-
vaikutukselle rakentuvien sarjakuva-asiakirjojen 
selkeyden arviointiin. Analyysissämme keski-
tymme viiteen tekstikokonaisuutta kuvaavaan 
pääkriteeriin. Tarkasteltuamme näitä kriteereitä 
sarjakuvan multimodaalisuuden näkökulmasta 
esitämme, että kun kuvia ja sanoja yhdistävää 
sarjakuvaa arvioidaan selkoilmaisun muotona, 
Selkokielen mittarin teksti- ja kuvakriteereitä 
kannattaa tarkastella osin rinnakkain ja osin 
ristiin, ja esimerkiksi joidenkin tekstikriteerien 
toteutuminen pitää tarkastaa myös kuvaker-
ronnasta. Vaikka mittarissa on kriteereitä myös 
tekstin kuvituksen selkeyden arviointiin, se ei 
sellaisenaan huomioi merkityksenrakentumisen 
multimodaalisuutta niin tarkasti kuin sarjaku-
va-asiakirjat ilmaisumuotona vaatisivat. 

Ehdotamme, että sarjakuva-asiakirjoja voisi 
käyttää selkoilmaisun välineinä laajemminkin. 
Ne tarjoavat keinon esittää monimutkaisiakin 
sisältöjä konkreettisesti näyttämällä esimer-
kiksi, kuinka asiakas toimii tietyn palvelun eri 
vaiheissa. 

Kaikkein abstrakteimpia aiheita esitetään 
sarjakuvassa usein visuaalisten symbolien avulla. 
Sarjakuva-asiakirja pyrkii luomaan sisältöihin 
lukijalle mielekkään näkökulman esittämällä 
sisällöt lukijan, tässä tapauksessa asiakkaan, 
näkökulmasta eli lukijalähtöisesti. Lukijaa 
edustaa sarjakuvan päähenkilö, jonka välityksellä 
tapahtumat kuvataan. 

Visuaalisessa ja multimodaalisessa viestin-
nässä on kuitenkin rajoituksensa. Sarjakuvan 
tarjoaman näkökulman mielekkyys edellyttää, 
että hahmo on piirretty tavalla, johon lukija voi 
samaistua. Aina näin ei välttämättä ole. Vaikka 
lukija pääosin samaistuisi piirrettyyn hahmoon, 
asiakirjassa voi olla kohtia, joiden sisältöön ja 
visuaaliseen ilmiasuun lukija ei samaistu. Lisäksi 
sarjakuva on usein ainakin osin tulkinnanva-
rainen, koska kuvan tulkintaan vaikuttavat 
muun muassa kuvan katsojan kulttuuritausta ja 
hänen kognitiiviset kykynsä (Holsanova, 2014, s. 
340–349). 

On tärkeää muistaa, että vaikka kaikkea ei 
olekaan mahdollista ilmaista kuvan avulla yksi-
selitteisen selkeästi, multimodaalinen, visuaalis- 
verbaalinen sarjakuva-asiakirja tarjoaa luki-
jalleen informaatiota kahden eri moodin, sekä 
verbaalisen että visuaalisen, välityksellä. Näin 
varmistetaan, että asiakirjan sisältö tulee ymmär-
retyksi: vaikka lukija ei ymmärtäisikään kaikkea 
sarjakuva-asiakirjan sisältöä pelkän kuvan välit-
tämänä, on se silti saatavana myös yksinkertaiste-
tun kirjoitetun tekstin muodossa.

Analysoimamme sarjakuva-asiakirjan kirjoi-
tetut tekstit on lyhennetty, ja niissä on pyritty 
mahdollisimman selkeään ilmaisuun. Sarjakuvan 
kirjoitetut tekstit eivät kuitenkaan varsinaisesti 
pyri täyttämään selkokieliselle tekstille asetet-
tuja kriteereitä tarkasti, sillä selkokielen käyttö ei 
ollut Sarjis-tutkimusryhmän tarkastelun kohteena 
kyseistä sarjakuva-asiakirjaa laadittaessa. On 
kuitenkin selvää, että sarjakuva-asiakirjat olisivat 
vielä saavutettavampia, jos niissä oleva verbaali-
nen sisältö olisi kaikilta osin selkokielistä.  

Ajatus selkokielen kohderyhmille suunnatusta 
kuvaviestinnästä ei ole uusi. Eri kohderyhmät ovat 
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käyttäneet viestinnässään yksinkertaista visuaa-
lista selkoilmaisua, kuten graafisia AAC-mene-
telmiä, jo useiden vuosikymmenten ajan. Moni-
mutkaisempaa visuaalista viestintää edustavat 
sarjakuva-asiakirjat ovat suhteellisen uusi ilmiö 
erityisesti Suomessa, eikä niitä ole tarkasteltu 
nimenomaan selkokielen vastaanottajaryhmiä 
mahdollisesti hyödyttävänä ilmaisumuotona. 
Kaikki selkokielen tyypillisiin kohderyhmiin 
kuuluvat lukijat eivät välttämättä ymmärrä sarja-
kuva-asiakirjan kuvitusta, koska se visuaalisen 
selkoilmaisun muotona vaatii lukijaltaan kykyä 
tulkita sisältöä, joka on huomattavasti graafista 
AAC-viestintää monisyisempää.

Vaikeus mitata ja arvioida selkeyden tavoittei-
den täyttymistä on yhteistä selkokielelle ja visu-
aaliselle selkoviestinnälle. Selkokielen mittarin 
kehittäjien on täytynyt selkokielen asiantunti-
jan Ari Sainion (teoksessa Leskelä, 2019, s. 115) 
mukaan nöyrästi hyväksyä se tosiasia, että on 
lähes mahdotonta kuvata yksiselitteisesti niitä 

piirteitä, jotka tekevät tekstistä selkeän. Sarjaku-
vamuotoisessa viestinnässä selkeyden arviointi 
on mahdollisesti vielä vaikeampaa. Vaikka kuvan 
viesti olisi sisällöllisesti selkeä (kuva esittää 
toimintoa, joka on helppo ymmärtää), voivat 
esimerkiksi liian räikeiksi koetut värit ja liian 
lennokas piirrostyyli vaikuttaa katsojan koke-
mukseen kuvan selkeydestä. Lisäksi asiakirjan 
esittäminen sarjakuvana on ajatuksena niin uusi, 
että lukija saattaa lähtökohtaisesti pitää sarjaku-
va-asiakirjaa viestinnällisesti epäonnistuneena 
muotona (Kalliomaa-Puha ym., 2023, s. 242). 

Tarkoituksemme ei olekaan ehdottaa, että 
sarjakuva-asiakirjat korvaisivat yleispätevästi 
perinteiset, verbaalisessa muodossa olevat asia-
kirjat, vaan ehdotamme, että niitä voisi tarjota 
tekstimuotoisten asiakirjojen rinnalla käyttäjä-
ryhmille, joille niistä olisi hyötyä. 

Saavutettavuusajatteluun kuuluu keskeisenä 
se, että teksteistä tarjotaan erilaisia versioita, 
koska käyttäjillä on yksilöllisiä tarpeita.
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COMICS AS EASY COMMUNICATION: COMICS-STYLE DOCUMENTS AND 
LINGUISTIC ACCESSIBILITY

•	 Anne Ketola, Tampere University
•	 Eliisa Pitkäsalo, Tampere University

Around 750 000 people in Finland need easy language in their everyday communication. In this article, 
we discuss the concept of easy communication, by which we mean verbal, visual or audiovisual commu-
nication aimed primarily at easy-language target groups. We introduce comics-style documents as an 
example of easy communication that employs both words and images in creating a clear, simple message. 
We review the criteria that has been defined for easy language in Finland (the so-called Easy Language 
Indicator, created by the Finnish Center for Easy Language) and discuss how these criteria could be used 
in the analysis of comics-style documents. The easy language indicator tool uses separate criteria for the 
words and the illustrations of an easy language publication. Yet, our discussion aims to show that when 
examining inherently multimodal materials such as comics-style documents, the same criteria should be 
applied to all modes. We base our discussion on empirical examples from a specific comics-style docu-
ment, namely a contract for supervised meeting services presented as a comic.

Keywords: accessibility, comics-style documents, easy communication, multimodality


